10. Holmes ]. Women’s Language: A Functional Approach / J. Holmes // General Linguistics. — 1984. —
Vol. 24, Ne 3. — P. 149-178.
11. Williams G. Sociolinguistics. A Sociological Critique / Glyn Williams. — L. : Routledge, 1992. — 296 p.

B cmamee paccmampusaromca MUHUMAsIbHble pPeakyuu-omeemel, 8biCKA3AHHbIE pecnoHOeHmMamu
8 aH2/1053bI4YHOM MeJsie8U3UOHHOM UHMEPBbIO, KaK 2eHOepHble OUCKYPCUBHble NoKasamesiu, npeocmas-
Jifouue 2eHOepHy0 8apuadmusHOCMb cmpameauli U MAakmuk 8 uHmepsbio. [pedcmasneHa Kaac-
cugukayus MUHUMAJIbHBIX peakyul-omeemos, Komopds omobpaxadem MHO020QyHKUUOHA/IbHOCMb
O0aHHbIX 2eHOepHbIX nokazamesel U ux 0emepMUHUPOBAHHOCMb KOMMYHUKAMUBHbIMU UHMEeHYUAMU
2080pAWUX. KnaccuguyuposaHHbie MUHUMATbHbIe pedkyuu-omeaemsbl onpeodesieHbl KaK 20M0o2eHOepHbIe
u 2emepozeHOepHble (MyXcKue U XeHCKue).

Knroyessie cnoea: eeHBep, eeHaeprle aUCKprUBHble nokasamersiu, MUHUMAJTIbHble pedKkyuu-omeemel,
dHe2J10A3bl4HOE meJiesU3UOHHOEe UHMepPBb1o.

The article presents minimal responses used by the interviewees in English television interviews. These
gender discourse markers demonstrate gender variation of strategies and tactics in interviews. Minimal
responses have been classified thus showing multifunction of the gender discourse markers and their
determination by speakers’ communicative intentions. The classified minimal responses have been singled
out as heterogender and homogender (male and female).

Key words: gender, gender discourse markers, minimal responses, English television interviews.

YK 821.111:82-2

FEHAEPHDLIE CTEPEOTUNMbI MYCKOW U XKEHCKOI ryNnocCTur
B AHIMTUNCKUX BbITOBbIX AHEKAOTAX

KHa3aH A.T.,
EpesaHckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHUsepcumem

B 0aHHOU cmamee paccmompeHsl cmepeomunel, ompaxaroujue 0606ueHHble CyX0eHUA 0 Kayecmeaax
u ceolicmeax, nNpucywux MyX4uHam U XeHWuHam. Vccnedytomca cmepeomunHele npedcmassieHus
0 XXeHcKoU u MyxcKoU 2ynocmu. AHeaulckue aHekdomel 66imo8oti memMamuku NOCYXuau Mmamepua-
JIOM UCC1e008aHUS COYUOKY/IbMYPHbIX 0CO6eHHOCMel 2eHOepHbIX cmepeomunos. B aHenutickux 66imo-
8bIX AHEKOOMAxX dKUeHmMuUpyemcsa HeedmueHbll Xapakmep cmepeomunos N0 OMHOWEHUIO K XeHUWUHAM.

Knroyesoie cnosa: eeHaep, aHekoomel, 2€Ha€prle cmepeomunel, nogedeHue MYXXYUH U XXeHWUH.

Harra moBcenHeBHast )KM3Hb, OLIeHKA COOBITIII 1 AeJICTBIUII 00YCIOB/IEHbI TeHAEPHBIMI B3aIMOOTHO-
mreHystMu. ColmanbHble U KY/IbTypHbIe (aKTOPBDI, OIpefiesolyie OTHOIIeHNe 001ecTBa K MY>KYMHAM M JKeHII M-
HaM, IOBeJIeHIe MY KUVH U )KEHIIVH, CTEPEOTHUIIBI O MY>KCKUX U )KEHCKIX Ka4eCTBaX HaXO/ATCS B IIeHTpe BHMMa-
HIISI COBpEMEHHBIX reHjiepHbIx nccnenoBaunit (M.B. Topopuukosa [1], E.C. Tpurenko [2], 11.0. To6poBoabcKumit
[3], A.B. Kupnnuna [4], VI.A. Crepuus [5; 6], VI./. Xaneesa [7], D. Cameron [8; 9], J. Coates [10], D. Spender
[12] w ap.).

CTepeoTHIIBI CYILeCTBYIOT [/IsI OIIEPATUBHOCTI COLMAIbHOTO IIO3HAHSI U BBIIOMHSIOT QYHKIINIO SKOHOMUMN
KOTHUTHMBHBIX ycumit. Y. JIMIIIMaH BbIgeNIMI iBe BaKHble IIPUYMHBI, BlMsALe Ha GOPMUPOBaHNE CTepeo-
TunoB. [lepBoit MpUYNMHOM ABIAETCA MPUHIUI SKOHOMUM YCUINIL. [IJIs 4e/T0BedecKOro MBIIUICHNS XapaKTep-
HO CTpeM/IeHNEe He PearrpoBarh KaKAblil pas O-HOBOMY Ha HOBbIE sIBJIeHMs ¥ (aKThl, a IIOABOSUTD UX HOJ, yKe
UMelolMecs KaTeropuu. 3alinTta yxe JJONroe BpeMs CYLIeCTBYIOIVX LeHHOCTell 00IecTBa ABIAETCA BTOPON
mpUYnHOI 11t GOpMUPOBaHMs CTepeoTUIoB [11].

Bo Bcex KynbTypax pasjMyaloTcad TUINNYHBIE I/ MYXXYMH M OKEHIIUH reHjepHble pomu. CTepeoTUIIHbIe
IpefiCTaB/lIeHNs O TeHIEPHDIX PA3INUMAX CUNTAIOTCA YHUBEPCATbHBIMU /I BCeX KYAbTyp. Bo Bcex KymbpTypax
CYIIeCTBYIOT pa3MYHbIe TeHIEPHbIE POJIN, KOTOPble TUINYHBI UCKIIOUNTEIbHO /I MYXX4IMH U IJIA SKEeHIUH.
[TpuHaaIeXHOCTb K TOMY WIM APYTOMY IOy IPUCYTCTBYET IPYU OLIEHKe ¥ BOCIPUATUN 000N TUIHOCTU BO
BCeX CoLMyMax.
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TeHpiepHble pasInyyst IPOHU3BIBAIOT BCe Cepsl XKusHM. K >KeHIMHaM IpegbsaBIA0TCA TpeOoBaHMs COOIO-
JieHVIsI OIIpefie/IeHHbIX TI0BEeHIECKIX HOPM, KOTOPbIe 3HAYMTEIbHO OT/IMYAIOTCS OT TPeGOBAHMIT K My>KIMHAM.
JI7151 9TOII L€ UCTIONBb3YIOTCA CIIelMaIbHbIe CTI0BA U BBIPAYKEeHA, II0-Pa3HOMY OIVCBIBAIOIIE MY>KUNH U XKeH-
IVH.

TeH/iepHbIe CTEPEOTUIIBI SIB/IAIOTCS TEMU MIAGTIOHAMM ITOBEIEHIST, KOTOPBIM MY KYIVMHBI ¥ >KEHIIVHBI JO/DKHbI
cefoBaTh. brarojaps IMEHHO TeHJIEPHBIM CTE€PEOTUIIaM KOHCTPYMPYeTCA XapaKTepHBIN /IS OIpefe/leHHOI
KY/IBTYPBI TUII OTHOIIEHWII MY MY>KUMHAMU 1 >KeHIMHaMy. CTePeOTHUIIbI ONpefe/Ai0T COLMOKYIbTYPHbIE
oxnpaHus. B obIiecTBe TakKe MPORO/DKAIOT CYIIECTBOBATb CTEPEOTHIIBI, KOTOPbIE yKe IepecTay OTPaXKaTh
peanbHOCTD. [eH/IepHBIe CTEPEOTHUIIbI OYeHb YCTONYMBDI, CUIBHBI U JIETKO YCBAMBAIOTCS.

B roMopucTIYecKOM IUCKypce Ky/IbTypHble 0COO@HHOCTY O0IeCTBa, HAIMIOHAIbHOTO XapaKTepa ¥ MeHTa-
JIUTETa, COLMA/IbHO-KY/IbTYPHBIE 1 TeH/IePHbIe CTEPEOTUIIBI NPOSIB/IAIOTCA Ha S3BIKOBOM ypOBHe. B oTHoIIe-
HIJ KEHIIVH U MY>KYIH COBPeMeHHOe 00611[eCTBO MeJI/IeHHO 3MeHseT CYILIeCTBYIOIe CTePEOTHUIIBI I YCTAHOB-
Ku. [eH/lepHBIe CTepEeOTHIIBI UMEIOT pasIndHble GOPMBI IPOAB/IEHNA YIIPOLIEHHBIX 00001IeHNIT XapaKTepUCTIK
MY>KYUH U XKEHIINH. VIMEHHO CTePeOTUIIbI II03BOJIAIOT PACIIPEe/IATh MY>KUMH 1 XKEHIINH 110 KaTeTOPUAM I BO-
CIIPUHYIMATD MIA0JIOHHO.

AHeKOTBI SAB/ISIOTCS ORHOI 13 GOPM BBIpKEHMs MIAGIOHHOTO OTHOLIEHNS K 4e/oBeKy. B 6o/blunHCTBe
CITy4aeB Jja)ke B OfHOM aHEKJIOTe Pean3yeTcsl HeCKOIbKO CTePeOTHUIIOB O My K4MHaX 1 JKeHIHax. [TocpercTBom
aHEeKIOTa CO3JAITCS O00pasbl, KOTOpbIe BBIIIAAAT CXEMATUYHO ¥ COZlEpXKAT SIP/ABIKY, IHOAYEePKUBAIOLIVe
pasnuyHble HeOCTATKY. B jabHelIIIeM 91 SIPIIBIKY YoKe CIIOCOOCTBYIOT CO3jaHuI0 cTepeoTunos. Cienyer 06-
PaTUTb BHMMAHIE Ha TO, YTO CTePEOTHIIBI, BOIUIOIIAIONINE IIPEICTAB/ICHNA O )KeHIIMHE U MY>XUWHe, CYMMUPYIOT
OIpeieNleHHYI0 MH(GOPMALVIO, BBIPA)Kasi SMOLIMOHA/IbHOE OTHOIIEHNE K 00BEKTY.

B aHImitckmx GBITOBBIX aHEKIOTAX CYILIECTBYET CTEPEOTUII O TOM, YTO I/IYIOCTb ¥ HUSKUIL SKEHCKUIT MH-
TeJIEKT Xy>Ke IyPHOI BHEITHOCTN. JJaHHBIII CIOXKeT Mbl BCTpeyaeM B GOJIbIIMHCTBE aHEKIOTOB. Tak, Hanpumep:

(1) A woman called and asked, “Do airlines put your physical description on your bag so they know who' luggage
belongs to who?”

I said, “No, why do you ask?” She replied,

“Well, when I checked in with the airline, they put a tag on my luggage that said FAT, and I'm overweight, is there
any connection?”

After putting her on hold for a minute while I “looked into it” (I was actually laughing) I came back and explained,
that the city code for Fresno is FAT, and that the airline was just putting a destination tag on her luggage [13].

(2) Man says to God: “Lord, why did you make woman so beautiful?”

God says: “So you would love her”.

“But Lord,” the man says, “why did you make her so stupid?”

God says: “So she would love you” [14].

OueHb MOMY/IAPHBI B COBPEMEHHOM OO0IIleCTBe aHEKOThI O O/IOHAMHKAX. B aHITMIICKMX OBITOBBIX aHEK/O-
Tax o XeHuuHax “‘blonde” (61OHMHKA) — TePOMHS C YPE3BBIYAHO OTPAaHMYEHHBIM KPYTrO30pOM, KOTOpas
HECMOTPS Ha 3TO IIO/Ib3yeTCsA BHUMAHMEM y MYXXUMH. AHEK[JOThI O OMOHIAMHKAX ABJIAIOTCA TUIVYHBIMM LA
aHITIOSA3BIYHOTO I0MOpa. B HIDKecTIefyolleM aHeK[OTe YKa3aHHbBI CTePEOTHUIl MUIIOCTPUPYET HMPOCTOMYIINE
¥ T/IYTIOCTD YKEHIIVH.

(3) A blonde was terribly overweight, so her doctor put her on a diet. “I want you to eat regularly for 2 days, then
skip a day, and repeat this procedure for 2 weeks. The next time I see you, you’ll have lost at least 5 pounds”. When the
blonde returned, she shocked the doctor by losing nearly 20 pounds. “Why, that’s amazing!” the doctor said, “Did you
follow my instructions?” The blonde nodded. “T'll tell you though, I thought I was going to drop dead that 3rd day”.
“From hunger, you mean?” “No, from skipping” [15].

CeroiHsi MOXXHO TOBOPUTb O CYILIECTBOBAHMM OT/EIbHON KAaTETOPUM aHEK[JOTOB M3 CepUM «aHEK[OTbI
0 GIOH/IMIHKAX», TaK KaK MX KO/IMYEeCTBO pacTeT. Bo Bcex aHeKkmoTax G/IOH/VHKY IPeCTaB/IeHbl HeraTuBHO. Tak,
HaIpyMep:

(4) There was once a blonde who was very, very short of money, so she decided she had to seek some work. She
went to a man she knew and asked him if there was any job she could do so that she could make some money.

The man looked at the outside of his house and noticed that the porch was very shabby and desperately needed
repainting. “Yes”. He said. “Paint my porch white and I will give you 500 dollars”.

He gave the blonde a large pot of white paint and a large brush and went into the house and sat down for a drink.

Less than ten minutes later there was a knock on the door. He opened the door and there was the blonde with an
empty tin of paint and the white paint brush.

“I finished the painting,” she said. “Can I have my 500 dollars?”

The man was amazed. “Youve painted my porch in less than ten minutes?”
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“Oh yes”, she said. “And do you know what? It isn’t a Porsche. Its a Ferrari!” [19].

(5) A blonde went out to her mail box and looked in, closed the door and went back in the house. A few minutes
later she went out and looked in the mail box again.

She did this several times and her neighbour that was watching her said: “You must be expecting a very important
letter today the way you keep looking into your mail box”.

The blonde answered, “No, I am working on my computer and it keeps telling me that I have mail” [18].

(6) A blonde walks into an appliance store and says: “I would like to buy that TV, please”. The store clerk replies:
“I'm sorry, we don’t do business with blondes”.

So she stormed off back to her house and dyed her hair black. The next day, she went back to the same store and
said: “T would like to buy TV, please”.

The store clerk once again replies, “Sorry, we don’t do business with blondes”.

The blonde replied: “How did you know I was blonde?”

The clerk says: “Because that’s a microwave, not a TV [21].

B kopiryce aHIIMIICKMX OBITOBBIX aHEKZOTOB BCTPEYAIOTCA TAKXKe CUTYALMM, B KOTOPBIX BBICMEMBAIOTCH
MY>KYMHBI, TaK KaK OHM CINTAIOT cebs1 yMHee >keHIH. Ho 1 0 XxutpocTtu ¢aboro 1mosia cosfaHo HeMajIo aHekK-
noros. Tak, Hanpumep:

(7) A lawyer and a blonde are sitting next to each other on a long flight from LA to NY. The lawyer leans over
to her and asks if she would like to play a fun game. The blonde just wants to take a nap, so she politely declines and
rolls over to the window to catch a few winks. The lawyer persists and explains that the game is really easy and a lot
of fun. He explains ‘I ask you a question, and if you don’t know the answer, you pay me $5, and vice-versa”. Again,
she politely declines and tries to get some sleep. The lawyer, now somewhat agitated, says, “Okay, if you don’t know the
answer you pay me $5, and if I don’t know the answer that you’ll ask me, I will pay you $500!” Figuring that since she
is a blonde that he will easily win the match.

This catches the blonde’s attention and, figuring that there will be no end to this torment unless she plays, agrees
to the game. The lawyer asks the first question. “What's the distance from the earth to the moon?” The blonde doesn’t
say a word, reaches in to her purse, pulls out a five dollar bill and hands it to the lawyer. Now, it’s the blonde’s turn.
She asks the lawyer: “What goes up a hill with three legs, and comes down with four?” The lawyer looks at her with
a puzzled look. He takes out his laptop computer and searches all his references. He taps into the airphone with his mo-
dem and searches the Net and the Library of Congress. Frustrated, he sends E-mails to all his coworkers and friends
he knows. All to no avail. After over an hour, he wakes the blonde and hands her $500. The blonde politely takes the
$500 and turns away to get back to sleep. The lawyer, who is more than a little miffed, wakes the blonde and asks,
“Well, so what IS the answer?” Without a word, the blonde reaches into her purse, hands the lawyer $5, and goes back
to sleep [20].

TeposiMit 9TO MCTOPUM SIBIIAIOTCA IOPUCT U 6noHAuHKa (a lawyer and a blonde). B aHITIOSA3BI9HOI KYTIBTYPe
CYILeCTBYIOT C/IeAYIOLINe CTePEOTHIIBI IOBEeHIIsI: IOPUCT JO/DKEH ObITh YMHBIM, a G/IOHAHKA — I/IYIIOi 1 Kpa-
CUBOIL. B JTaHHOM ciy4ae repoy MEHAKTCA POIAMMA.

B OBITOBBIX aHEKJOTAX aHITIMYAHKM CYMTAIOT, YTO Y MY>KUYMH IIpe06/IafjaloT TaKue HeraTBHbIe KadecTBa, KakK
3rOU3M, ITTyIIOCTD, HEONIPATHOCTb, BATIOCTb, HEYECTHOCTD, CAMOB/IIOOIEHHOCTD. TaK, HapsAy C IyHOCTBIO YKEH-
I[VH U UX KPACOTOI! BCTPEYAIOTCS ONMMCAHNS [IYIIOCTI MY>KUMH, IBITAOIINXCS YHUSUTb SKeHIIMH. PaccMoTpum
CTIelyIOI[yie AaHEK/JOTBI, /i€ BBICMEMBAETCS ITYIIOCTD MY KUMH.

(8) A fellow stopped at a rural gas station and, after filling his tank, he bought a soft drink. He stood by his car
to drink his cola and he watched a couple of men working along the roadside. One man would dig a hole two or three
feet deep and then move on. The other man came along behind and filled in the hole. While one was digging a new
hole, the other was about 25 feet behind filling in the old. “Hold it, hold it,” the fellow said to the men. “Can you tell
me what’s going on here with this digging?” “Well, we work for the county government,” one of the men said. “But one
of you is digging a hole and the other is filling it up. You'’re not accomplishing anything. Aren’t you wasting the county’s
money?” “You don’t understand, mister,” one of the men said, leaning on his shovel and wiping his brow. “Normally
there’s three of us, me, Joe and Mike. I dig the hole, Joe sticks in the tree and Mike here puts the dirt back”. “Yea,” piped
up Mike. “Now just because Joe is sick, that doesn’t mean we can’t work, does it?” [16].

(9) A man is driving up a steep, narrow mountain road. A woman is driving down the same road. As they pass
each other the woman leans out the window and yells, “PIG!!!” The man immediately leans out his window and
replies, “BITCH!!!” They each continue on their way, and as the man rounds the next corner, he crashes into a pig
wandering in the middle of the road... [17].

brarojaps TakuM LIyTKaM XKEHIIMHBI IBITAIOTCA U3MEHUTb MHEHNe 00IIeCTBa O CBOEM MHTEJIIEKTe.

B BbIlIeyKa3aHHBIX aHEKZOTaX BBICMEMBAETCS MHTE/IEKTya/IbHas HECOCTOSATEIBHOCTD MY)XUMH ¥ YKeHIIMH
(mpeuMyIecTBeHHO 67I0HAMHOK). Ho B 60/IbIIMHCTBE IPUMEPOB aHIIMIICKOTO KOPITyCa aHEKOTOB IIPOCIIEKN-

121



BAeTCs CTEPEOTUI KEHCKOI IIYIIOCTI ¥ HU3KOTO ypoBH:A uHTewIekTa (0K — 70 %, M — 30 %), coracHo KoTo-
pomy yM u kpacora (intellect and beauty) HecoBMeCTUMBL.
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Y cmammi po3anaHymo cmepeomunu, ki 8i006paxairoms 3az2asibHi CyoXxeHHA npo AKocmi ma enacmu-
80CMi, NPUMAMAHHI 40/108iKaM Ma XiHKAam. JJocnioxylomsca cmepeomunHi yagaeHHA npo XiHoyy ma
yosnosidy Oypicme. Mamepianom 0ocnioxeHHs COUioKynbmypHUXx ocobnugocmeli 2eHOepHUX cmepeo-
munie cy2ysanu aHeniticeki aHekdomu nobymosoi memamuku. B aHeniticekux nobymosux aHekdomax
aKyeHmyemecsa He2amugHUU Xapakmep cmepeomunie CMOCOBHO XKiHOK.

Knrouoei cnoea: 2eHoep, aHekdomu, 2eHOepHi cmepeomunu, N08ediHKA YO/108iKi8 i XIiHOK.
The article highlights gender stereotypes in “everyday” anecdotes. The anecdote is a form of manifesting
gender stereotypes. The main gender stereotypes in “everyday” anecdotes representing men’s and

women’s folly were analyzed. English “everyday” anecdotes reveal negatively marked stereotypes os males’
dominance.

Key words: gender, anecdotes, stereotypes, male and female behavior.



